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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE
KINGDOM OF THAILAND ON COOPERATION IN SCIENCE AND
TECHNOLOGY

The Government of the United States of America and the Government of the Kingdom
of Thailand,

Desiring to promote further the close and friendly relations existing between them,

Considering their common interest in promoting cooperation in science and technolo-

gy,
Noting the importance of science and technology for development,

Recognizing the benefits to be derived by both countries from close cooperation in
these fields,

Have agreed as follows:

Article I

The two Governments, hereinafter referred to as the "Parties", shall promote coopera-
tion between the two countries in science and technology.

The principal purposes of this Agreement are to strengthen the scientific and techno-
logical capabilities of both countries, and to broaden and expand relations between their
scientific and technological communities.

Article II

Pursuant to the aims of this Agreement, the two Parties will encourage and facilitate,
where appropriate, the development of direct contacts and cooperation between govern-
mental agencies, universities, research centers and private sector institutions and firms of
the two countries, and the conclusion of implementing arrangements between them for the
conduct of cooperative activities under this Agreement. The areas of and procedures for co-
operation as well as conduct of cooperative activities shall be specified in those implement-
ing arrangements. Each Party may adopt whatever internal procedures it deems appropriate
to its participation in cooperative activities under this Agreement.

Article II

(1) Cooperation under this Agreement will be undertaken in mutually agreed areas per-
taining to agriculture, health, energy, space, environment, natural resources and hazards,
and such other areas of science and technology, including technology relevant to providing
the basis for agricultural and industrial development, as may be agreed.

(2) The cooperation contemplated in this Agreement may include exchanges of scien-
tific and technological information, exchanges of scientists and other research and techni-
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cal personnel, the conduct of joint or coordinated research projects, the convening of joint
seminars and meetings, and other forms of scientific and technological cooperation as may
be mutually agreed.

Article IV

Unless otherwise provided for in an implementing arrangement, each Party or partici-
pating entity shall bear the cost of its participation and that of its personnel in cooperative
activities under this Agreement. Should either Party or an entity thereof wish to use tech-
nical or professional services made available to it by the other Party, the assumption of
costs, both direct and indirect, shall be agreed upon by the entities involved.

Article V

Cooperative activities under this Agreement shall be subject to the availability of ap-
propriated funds and to the applicable laws and regulations in each country.

Article VI

In order to promote the implementation of this Agreement, representatives of the Par-
ties shall meet as required to exchange information on the progress of programs, projects,
and activities of common interest. Experts or groups of experts may be appointed to discuss
individual questions.

Article VII

Each Party shall:

(1) Use its best efforts to facilitate entry into and exit from its territory, in accordance
with its laws and regulations, of personnel and equipment engaged or used in projects and
programs under this Agreement;

(2) Exempt such personnel of the other Party from customs duties, and other taxes of
similar nature, on personal and household effects imported within six months of the initial
arrival of the personnel owning such personal and household effects;

(3) Exempt such personnel of the other Party from customs duties, and other taxes of
similar nature, in respect of the importation, within six months of their initial arrival, of one
motor vehicle per individual assigned to stay for at least one year in its territory. Such a
motor vehicle will be subject to payment of customs duties and taxes if it is subsequently
sold or transferred to any individual or organization not entitled to exemption from such
duties and taxes or similar privileges; and

(4) Exempt from all customs duties, and other taxes of similar nature, both of imports
and exports from one country to the other of equipment and materials necessary for the im-
plementation of this Agreement and of such implementing arrangements as may be ap-
proved by both Parties, subject to bond requirements where applicable and subject to their
re-exportation to the sending Party, or to the termination of the useful life of such equip-
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ment and materials, or to the disposal of same to the receiving Party in accordance with the
latter's laws and regulations.

Article VIII

(I) Scientific and technological information of a nonproprietary nature arising from
the cooperative activities under this Agreement shall be made available, unless it is agreed
otherwise under specific circumstances, to the world scientific community througl' custom-
ary channels and in accordance with the normal procedures of the participating entities.

2) The disposition of patents, designs and other industrial and intellectual property
arising from the cooperative activities under this Agreement will be provided for in the im-
plementing arrangements referred to in Article II.

Article IX

Scientists, technical experts, governmental agencies and institutions of third countries
or international organizations may, in appropriate cases and when approved by both Par-
ties, be invited to participate, at their own expense unless otherwise agreed, in projects and
programs being carried out under this Agreement.

Article X

Nothing in this Agreement shall be construed to prejudice existing arrangements for
scientific and technological cooperation between individuals and entities of the two coun-
tries. When any existing arrangements are extended, they may be brought within the terms
of this Agreement as appropriate and as agreed by the Parties.

Article XI

Disputes concerning the interpretation or application of this Agreement shall be re-
solved amicably by consultation between the two Parties.

Article XII

(1) This Agreement shall enter into force upon signature and shall remain in force for
five years. It may be modified or extended by written agreement of the Parties.

(2) The termination of this Agreement shall not affect the validity or duration of any
implementing arrangements made under it.
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In witness whereof, the undersigned, being duly authorized by their respective Gov-
ernments, have signed this Agreement.

Done at Washington this thirteenth day of April, 1984 in duplicate in the English and
Thai language, both texts being equally authentic.

For the Government of the United States of America:

GEORGE P. SCHULTZ
Secretary of State

For the Government

of the Kingdom of Thailand:
Air Chief Marshal

Siddhi Savetsila
Minister of Foreign Affairs
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[THAI TEXT - TEXTE TH-AI
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET LE ROYAUME DE
THAILANDE RELATIF A LA COOP1tRATON SCIENTIFIQUE ET TECH-
NOLOGIQUE

Le Gouvemement des Etats-Unis d'Am~rique et le Gouvemement du Royaume de
Tha'lande,

Dsireux de resserrer encore les liens amicaux 6troits qui les unissent,

Consid~rant qu'il est dans leur intrt mutuel d'encourager la recherche scientifique et
le progr~s technologique,

Constatant limportance de la science et de la technologie pour le d~veloppement,

Reconnaissant les avantages que leurs deux pays retireront de leur cooperation dans
ces domaines,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les deux Gouvemements, ci-aprbs d~nomm~s les "Parties", s'engagent A favoriser la
cooperation scientifique et technologique entre les deux pays.

Le present Accord a pour principal objectif de renforcer les moyens scientifiques et
technologiques des deux pays, et de d~velopper et 6largir les relations entre leurs commu-
naut~s scientifiques et technologiques.

Article H

Conform~ment aux objectifs du present Accord, les deux Parties encourageront et fa-
ciliteront, le cas 6ch~ant, les contacts directs et la cooperation entre les organismes gouv-
emementaux, les universit~s, les centres de recherche et les institutions et entreprises du
secteur priv6 des deux pays, ainsi que la conclusion d'arrangements d'ex~cution entre eux
pour le d~roulement d'activit~s coop6ratives pr~vues au titre du present Accord. Les do-
maines et les m~thodes de cooperation ainsi que le d~roulement des activitis coop6ratives
sont sp6cifi6s dans ces arrangements d'ex~cution. Chaque Partie peut adopter les proc6-
dures internes qui lui semblent adapt~es A sa participation aux activit~s cooperatives pr&-
vues au titre du present Accord.

Article III

1. La coop6ration envisag6e au titre du present Accord sera entreprise dans des sect-
eurs choisis d'un commun accord, tels que lagriculture, la sante, l'nergie, l'espace, l'envi-
ronnement, les ressources naturelles et les dangers, ainsi que tous autres domaines
scientifiques et technologiques, y compris les techniques visant A assurer la base du d~vel-
oppement agricole et industriel.
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2. La coop6ration envisag6e dans le pr6sent Accord pourra rev~tir les formes suivantes
6changes de renseignements scientifiques et technologiques, 6changes de scientifiques, de

chercheurs et de techniciens, r6alisation de projets de recherche conjoints ou coordonn6s,
organisation commune de conf6rences et de colloques, ainsi que toute autre forme de
coop6ration scientifique et technologique dont les Parties pourront convenir d'un commun
accord.

Article IV A moins qu'un arrangement pratique n'en dispose autrement, chaque Partie
ou organisation participante prend i sa charge le cofit de sa participation et de celle de son
personnel aux activit6s de coop6ration vis6es dans le pr6sent Accord. Si l'une quelconque
des Parties ou organisations susmentionn6es souhaite recourir aux services techniques ou
sp6cialis6s mis A sa disposition par I'autre Partie, les parties concem6es se mettront d'accord
sur la r6partition des frais directs et indirects.

Article V

Les activit6s de coop6ration entreprises dans le cadre du pr6sent Accord sont fonction
des cr6dits allou~s et sont r6gies par les lois et r~glements applicables dans chaque pays.

Article VI

Pour faciliter l'ex6cution du pr6sent Accord, les repr6sentants des Parties se rencon-
trent selon les besoins pour 6changer des renseignements sur l'6tat d'avancement des pro-
grammes, de projets et activit6s d'mtrt commun. Des experts ou des groupes d'experts
pourront Etre constitu6s pour 6tudier les cas particuliers.

Article VII

Chaque Partie :
1. Fait le maximum pour faciliter l'entr6e et la sortie de son territoire, conform6ment A

sa 16gislation et A sa r6glementation, de personnel et d'6quipement affect6s A la r6alisation
de projets et de programmes entrepris dans le cadre du pr6sent Accord;

2. Exon~re ledit personnel de r'autre Partie des droits de douane et autres taxes de na-
ture similaire sur leurs effets personnels et biens d'6quipement m6nager import6s dans les
six mois de leur arriv6e;

4. Exon~re de tous les droits de douane et autres taxes de nature similaire les importa-
tions et exportations d'un pays vers 'autre, de mat6riel et d'6quipement n6cessaires i la mise
en oeuvre du pr6sent Accord et de celle des arrangements d'ex6cution susceptibles d'6tre
approuv6s par les deux Parties, sous reserve des exigences en mati6re de garantie, le cas
6ch6ant, et sous r6serve de leur r6exportation vers la Partie d'envoi, ou i la fin de la dur6e
utile dudit 6quipement ou mat6riel, ou A la liquidation desdits 6quipement et mat6riel vers
la Partie qui les a regus, conform6ment i la 16gislation et i la r6glementation de cette dern-
i~re.
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Article VIII

1. Les renseignements scientifiques et technologiques non couverts par la propri~t6 in-
tellectuelle, qui seront recueillis dans le cadre de la cooperation pr~vue par le present Ac-
cord sont, sauf accord contraire pass6 dans des circonstances particuli~res, mis i la
disposition de la communaut6 scientifique mondiale par les voies usuelles et conform~ment
aux procedures normales des participants.

2. L'utilisation des brevets, plans et autres renseignements couverts par la propri~t6 in-
dustrielle et intellectuelle dans le cadre des activit~s de cooperation vis~es par le present
Accord est r~gie par les arrangements pratiques visas a rarticle II.

Article IX

Les scientifiques, les experts techniques, les organismes et institutions publics de pays
tiers ou les organisations internationales peuvent, dans certains cas et aprbs accord des deux
Parties, 6tre invites A participer, A leurs frais sauf dispositions contraires, a des projets et a
des programmes entrepris dans le cadre du present Accord.

Article X

Aucune disposition du present Accord ne peut 8tre interpr~t~e comme portant preju-
dice A des arrangements existants de cooperation scientifique et technologique entre des
personnes et des entit~s des deux pays. En cas de prorogation d'arrangements valides, ces
demiers peuvent etre align~s sur les termes du present Accord, selon les cas et avec le con-
sentement des Parties.

Article XI

Les diff~rends relatifs A l'interpr6tation ou i l'application du present Accord sont r~so-
lus A l'amiable par consultation entre les deux Parties.

Article XII

1. Le present Accord entre en vigueur d~s sa signature et le demeure pendant cinq ans.
II peut 8tre modifi6 ou prorog6 par accord 6crit entre les Parties.

2. La d~nonciation du present Accord naffecte pas la validit6 ou la duroe des arrange-
ments d'excution conclus dans le cadre dudit Accord.
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En foi de quoi, les soussign6s, i ce dfiment autoris6s par leurs Gouvernements respec-
tifs, ont sign6 le present Accord.

Fait i Washington le 13 avril 1984 en double exemplaire en langues anglaise et thai,
les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement

des ttats-Unis d'Am6rique:
Le Secr6taire d'tat,

GEORGE P. SHULTZ

Pour le Gouvemement

du Royaume de Thailande•
Le Gdndral d'arm6e adrienne,

SIDDHI SAVETSILA
Ministre des Affaires 6trangbres


